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Written Record of Interview of Witness 

Proces-verbal d'audition de temoin 

L'an deux mille sept, mois d'octobre, Ie 31, a 11 heures du matin, au village de Srae 
0) 

Krour ( ttM1]), 

Nous, Svay Samnang ('1Tlru ruruntl) , enqueteur des Chambres Extraordinaires designe par la 

commission rogatoire des Co-juges d'instruction en date du 5 octobre 2007. 

Vu la loi sur la creation des Chambres Extraordinaires du 27 octobre 2004 
Vu les regles 24, 28 et 60 du Reglement interieur des Chambres Extraordinaires 

Avons pris note de la deposition de Meas Sokha (mrtt rqm), temoin foumissant des 

informations, dont l'identite est la suivante: 

Nom: Meas Sokha, autre nom: Thlang (~tl), ne en 1960, au village de Srae Krour, commune 

de Cheang Tomg (t31i'l9{::D, district de Tram Kak (UnnTn, province de Takeo, de nationalite 

cambodgienne, de profession d'agriculteur, de pere nomme Meas Kun (tnM tilliD, decede, de 
I 

mere nommee Hun Kim Seng dit Nhor (~2 TIHtrui'l tmi Qj), vivante, actuellement domicilie au 
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PA~Ot,&' @ ~7~J 
village de Srae Krour, commune de Cheang Torng (Ulil9t'J), district de Tram K§k ctJmnfn, 

province de Takeo, epoux de Keo Hoeun c1n1 nnJ£D, vivante, ayant 3 enfants. 

Casier judiciaire: Neant. 

L'interesse a declare qu'il sait lire, ecrire et comprendre la langue Khmere. 

L'interesse a declare qu'il ne sait ni lire ni ecrire aucune langue etrangere 

Donc I' original de ce proces verbal est ecrit en Khmer. 

Nous avons deja informe a l'interesse que l'audition est enregistree en audio. 

L'interesse nous a informe qU'elle n'a pas de relation avec la personne mise en examen et 
les plaignants de partie civile 

L'interesse a prete serment conformement a la regIe 24 du Reglement interieur des 
Chambres Extraordinaires. 

Nous avons informe l'interesse de son droit de ne pas temoigner contre soi-meme 
conformement a la regIe 28 du Reglement interieur des Chambres Extraordinaire et de 
son droit d'avoir d'avocat de defense. 

Question-reponse: 

SS: Le 17 avril 1975, OU etiez-vous? 

MS: Je restais a cet endroit, ce qui veut dire que j'etais dans Ie village de Sare Krour, commune 
de Cheang Torng, district de Tram Kak, province de Takeo. 

SS: A l'epoque, qu'est·ce qu'on vous faisait faire? 

MS: On m'avait fait ramasser les excrements des breufs, elever les canaux dans l'unite des 
enfants. 

SS: Travailliez-vous combien d'heures par jour? 

MS: De 6 heures du matin jusqu'a 11 heures, et de 1 heure d'apres-midi a 5 heures, parfois 
jusqu'a 7 heures du soir, et il arrivait qu'on travaillaitjusqu'a 10 heures du soir. 

SS: Comment etait-elle la ration alimentaire? 

MS: C'etait insuffisante, parfois on mangeait du riz, parfois du potage a raison d'une louche de 
soupe de riz par repas. On ne mangeait pas a sa faim. En general on donnait a manger du potage 
clair de riz. 

SS: Vous mangiez a part ou comment? 

MS: C'etait a la cantine commune de la cooperative. 

SS: Vous autorisait-on a rendre visite a votre famille? Si oui, combien de jours pour une visite? 
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MS: A l'epoque, l'unite des enfants se trouvaient tres loin de la famille, on autorisait a rendre 
visite a la famille une fois tous les 10 jours pendant environ 20 minutes. Des fois nous avions 
demande l'autorisation pour aller voir les parents, des fois nous etions alles en cachette, mais 
nous ne les trouvions pas. 

SS: Quand vous ne les trouviez pas, saviez-vous ou etaient-ils alles? 

MS: Us allaient travailler avec leur brigade ou leur groupe. 

SS: Quand vous retourniez a votre unite, queUe etait les mesures prises c~ntre vous? 

MS: On m'avait demande ou est-ce que vous alliez, etj'ai repondu que j'allais voir mes parents, 
on avait pris des sanctions disciplinaires c~ntre moi en me faisant porter la terre en dehors du 
temps de travail. C'etait Ie travail a faire pour recuperer Ie temps que vous aviez perdu quand 
vous alliez chercher vos parents. 

SS: A l'epoque, autorisait-on a avoir des pagodes pour pouvoir faire des ceremonies? 

MS: A l'epoque, tous les bonzes etaient defroques, il n'y avait pas de pagodes. La pagode pres 
de chez moi, on l'avait demantele, la statue du Bouddha etait enterree. 11 y avait deux pagodes a 
cote de chez moi, la pagode de Moeung Char (i~m1~mD qui etait utilisee comme hopital et la 

pagode de Ang Baksei (i~»~urfi), comme cooperative. On avait demantele seulement les 

temples. 

SS: Est-ce qu'on autorisait aux enfants cambodgiens d'etudier? 

MS: Non, on avait demantele toutes les ecoles. 

SS: Quelle etait Ie nom de la cooperative ou vous aviez vecu? 

MS: La cooperative du village de Srae Krour dit la cooperative de Srae Krour. 

SS: Quel etait Ie nom du chef dela cooperative? 

MS: U s'appelait Aun Nop (H2 rulm. 
tJ I 

SS: Savez-vous ou il se trouve actuellement? 

MS: Non, J'ai simplement entendu parler qu'il vit a la frontiere. 

SS: A part la cooperative ou vous viviez, vous avait-on envoye en d'autres endroits? 

MS: Je voudrais vous informer que notre famille avait vecu dans cette cooperative jusqu'au mois 
de mai 1976 et etait arretee et envoyee a Kraing Ta Chan. Mon pere etait Ie premier a etre arrete. 

SS: Que vous disait-on quand on vous envoyait a Kraing Ta Chan? 

MS: Apres que mon pere ait ete arrete, on m'avait rappele de l'unite des enfants pour garder les 
beeufs servant a transporter des vivres pour la cooperative que mon pere s'en occupait avant. 
Quand je suis retoume de la garde des beeufs j'avais vu que les guerilleros accompagnaient rna 
famille et quand ces guerilleros me voyaient ils m'avaient dit d'aller rejoindre rna mere, 
ensemble avec les parentes de rna mere dont il y avait rna mere, rna seeur ainee, les neveux de rna 
mere, au total il y avait 8 personnes. 5 autres villageois, parmi lesquels 4 adultes et un enfant, 
etaient arretes en meme temps. Avant d'arriver a Kraing Ta Chan, nous avions passe une nuit au 

T07-239 

H~~~tltY:lftl1Ymq~~rulfllff'i~th tf1~~m~wn1!Jl ~1thihrnfl!l! hllrtf1 1mmm fl'lP f;!1W t~~ ~1C'm tUHUhltrtn1rn!H1l9 

~frJ~1rnfl +CUUi!(O)lmn \!l~a!i!l!~ ~Hl.fl1rnfl +c3/!!/!!(O)\!lm \!l9c3!j!l!9'j 

Extraordinary Chambers in the Courts of Cambodia, National Road 4, Choam Chao, Dangkao Phnom Penh 
Mail Po Box 71, Phnom Penh Tel:+855(0)23 218914 Fax: +855(0) 23218941. 
Chambres extraordinaires au sein des tribunaux cambodgiens, Route nationale 4, Choam Chao, Dangkao, Phnom Ptmh 
Boite postale 71, Phnom Penh. Tel: +855(0)23 218914 Fax: +855(0) 23 218941. 

3 



00178113 

centre de detention de l'organisation, puis vers 3 heures d'apres-midi on nous envoyait au centre 
de Kraing Ta Chan. 

SS: Quand vous etiez arrive a. Kraing Ta Chan, qu'aviez-vous fait? 

MS: Quand moi et rna famille entraient a. l'interieur du batiment, j'avais vu deux rangees de gens 
avec du fer au pied, je m'etais aperyu a. ce moment qu'on me mettait en detention. Ce batiment 
avait environ 10 metres de long et 5 metres de large. 

SS: Vous dites que quand vous etiez arrives, vous aviez vu deux rangees de gens avec du fer au 
pied. QU'est-ce qu'on faisait a. votre groupe? 

MS: Moi j'etais petit on ne mettait pas de fer au pied et on ne nous avait pas fait de mal, mais rna 
soeur et rna mere avaient du fer au pied. 

SS: Vous aviezvu qu'il y avait deux rangees de gens a. l'interieur du batiment avec du pied au 
fer, comment Ie fer avait ete mis? Et votre mere et votre soeur, comment elles etaient traitees? 

MS: Les gens avaient les deux pieds au fer, il en etait de meme pour rna mere et rna soeur. 

SS: Vous aviez vu que ces gens qui etaient lies les uns aux autres par du fer au pied, mais 
comment c'etait-il fait pour qu'il y ait de rangees comma <;a? 

MS: On avait une barre de fer longue qu'on avait pousse du mur et chaque prisonnier la faisait 
passer a. travers Ie fer de leur pied l'un apres l'autre et la berre continuait jusqu'au demier 
prisonnier de la rangee. 

SS: Combien de prisonniers y avait-il dans Ie batiment? 

MS: Quand j' etais arrive, au debut il y avait environ une trentaine de prisonniers. 

SS: Comment ces prisonniers faisaient leur necessaires? 

MS: On avait des gobelets de noix de coco coupes en deux pour les prisonniers faire leurs 
necessaires et passer de main en main pour verser dans un bidon de 30 litres. Si quelqu'un 
renversait Ie gobelet cela faisait l' objet des coups de fouet faits de tige de bambou. 

SS: Aviez-vous quel age quand vous etiez detenu la.? 

MS: Environ 16-17 ans. 

SS: Comment donnait-on a. manger aux detenus? 

MS: On donnait une louche de soupe claire du riz avec quelques morceaux de patates grands 
d'une pouce de la main melangee avec du nenuphar. 

SS: Ensuite qU'est-ce qu'on vous faisait faire? 

MS: 20 a. 25 jours apres on avait enleve du fer de rna seeur et rna mere et puis rna mere, rna seeur 
ainsi que moi et mes freres et seeurs avaient ete assignes a. travailler dans l' enceinte de la prison. 
Je voudrai ajouter que quand on nous avait liberes de cet endroit nous tombames tous a. plat 
ventre par terre parce que nous etions tres fatigues de malnutrition et de travaux forces. 

SS: Ensuite qU'est-ce qu'on vous faisait faire? Et votre mereet vos parentes? 
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MS: Ma mere faisait des nattes en feuilles de palmier a sucre a raison d'une natte par jour. Ma 
seeur portait la terre, moi-meme s'occupait de la garde des buftles, mon frere cadet la garde des 
beeufs et mes autres petits freres restaient vecus rna mere mais ils n'avaient Ie droit d'errer. 

SS: Votre seeur portait de la terre pour quoi faire? 

MS: Ma mere portait la terre pour epandre dans la riziere servant d' engrais. 

SS: Comment etait la ration alimentaire en dehors du bc1timent de detention? 

MS: La ration alimentaire etait un peu plus que ceux a l'interieur du bc1timent de detention, 
chaque jour on donnait a manger deux fois. Pendant la nuit, rna soeur et rna mere etaient 
retoumees a l'interieur du bc1timent de detention OU on leur mettait du fer au pied. 

SS: Aviez-vous vu, pendant votre sejour a l'interieur du bc1timent de detention, des prisonniers 
meurent de manque de nourriture ou des tabassages sur les prisonniers? 

MS: Quand j'etais a l'interieur, les prisonniers meurent les uns apres les autres suite aux 
tabassages, des piqures de punaises et de manque de nourriture. 

SS: Combien y avait-il de prisonniers meurent chaque fois? 

MS: Parfois 2 a 3, parfois au retour de l'interrogatoire les prisonniers meurent. 

SS: Comment saviez-vous qu'on interrogeait les prisonniers? 

MS: Quand on accompagnait les prisonniers je Ie savais et quand on les frappait pour faire 
I 'interrogatoire j' avais entendu leur cri [de souffrance]. 

SS: L'endroit OU avait lieu l'interrogatoire se trouvait a quelle distance du bc1timent de detention? 

MS: Environ une trentaine de metres. 

SS: Comment Ie saviez-vous? 

MS: Apres qu'on m'avait laisse a l'exterieur du bcltiment [de detention], j'avais un peu de liberte 
de mouvement dans Ie perimetre de cette prison. A chaque apres-midi on m'avait confie a garder 
les buffles (illisible). 

SS: QueUe etait la dimension de la prison? 

MS: Elle etait d'environ presque 2 ha. Entouree de deux haies concentriques espacees de 100 
metres. A l'exterieur des haies c'etaient les rizieres, ce qui faisait en tout 1 Kilometre carre. 

SS: Est-que les rizieres aux alentours etaient faites par les prisonniers? 

MS: Les rizieres de la prison etaient faites par les prisonniers. 

SS: Ces prisonniers etaient-ils menottes pendant Ie travail? 

MS: Non, ils etaient gardes par les gardiens de la prison. 

SS: Est-ce qu'a l'epoque on appelait les gardiens de prison? 

MS: A l'epoque je ne savais pas comment ils les appelaient, j'utilise Ie terme actuel. 

SS: Combien de temps etait-vous detenu la? 

MS: Environ 23 mois. 
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SS: Pendant votre detention, aviez-vous 
prisonniers a 1'interieur [de la prison]? 

MS: Oui, j'avais vu. 

SS: Pourquoi voyiez-vous? 

vu qu'on faisait des tortures ou 

E3/5825 
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qu'on tuait les 

MS: A ce moment j'etais en train de garder les buffles, pendant qu'on tuait les gens, on avait 
ordonne rna mere ainsi que rna famille a rentrer a I' interieur du batiment, quant a moi j' etais a 
l'exterieur pour garder les buffles. Ace momentj'avais entendu qu'on avait mis Ie haut parleur a 
haute voix, j'etais surpris avec une autre histoire du fait de ne pas apercevoir les prisonniers, est­
ce qu'on les liberait, je me demandais, OU est-ce qu'ils etaient alles, et je me suis dit qu'unjour je 
vais les voir en cachette. Un jour j'avais vu les vetements de bonne qualite taches de sang 
trempes dans les jarres a cote et j'avais vu les epees. Je presumais que ces gens etaient executes. 
Un jour, quand on m'avait encore confie a garder les buffles, j'avais essaye de regarder en 
cachette. 

SS: A ce moment entendiez-vous Ie haut parleur hurler a haute voix encore? 

MS: Je l'avais entendu tous les jours, chaque fois qu'on tuait les gens on mettait toujours les 
hauts parleurs a haute voix. 

SS: Est-ce que vous aviez regarde en cachette quand on tuait les gens? Et comment faisiez-vous? 

MS: 1'avais monte sur un arbre. Les prisonniers etaient tues en coupant leur cou ou en les 
battant. 

SS: Avec quoi coupait-on Ie cou? Avec quoi frappait-on les prisonniers? 

MS: On coupait leur cou avec l' epee et on les frappait avec la souche de bambou ou avec les 
essieux des charrettes. 

SS: A quelledistance de l'endroit OU on tuait? 

MS: A une distance d'environ 5 metres. 

SS: Il etait vers queUe heure? 

MS: Vers 3 heures d'apres-midi. 

SS: Combien de prisonniers aviez-vous vu tuer? Et y avait-il combien d'executants? 

MS: Ca depend, des fois il y avait 50 prisonniers, des fois 30 jusqu'a plus d'une centaine 
prisonniers. Parmi les prisonniers il y avait des adultes, des enfants et des gens paralyses. 

SS: Aviez-vous vu combien de fois? 

MS: 2 fois. Apres je comprenais que quand on mettait Ie haut padeur a haute voix, cela signifiait 
qu'on tuait les gens. 

SS: Entendiez-vous Ie haut padeur hurler a haute voix une fois pour combien de jours? 

MS: Au plus tard une semaine. 

SS: saviez-vous combien de personnels travaillant a cet endroit? 

\MS: En tout il y avait environ une dizaine y compris Ie (les) chef (s). 
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SS: Quel etait Ie nom du chef de la prison, Ie saviez-vous? 

E3/5825 
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MS: Le chef de la prison s'appelait Ann OnED, il n'habitait pas loin de mon village, je ne 

connaissais pas Ie nom de son grand pere. 

SS: Connaissiez-vous les autres? 

MS: Je les connaissais tous, 1- Ann, 2- Penh (tbl'lJ), 3- Duch (~tD, 4- Cheng (ttit:n, 5- Moeun 

(bH~m, 6- Ouk (Hm, 7- Duch (un autre Duch), 8- Sim (NH), 9- Saing (rultD, 10- Soan (rlnED, lJ.. I 

11- Chhoeun <tbl1lJm, 12- Touch (~tD. 

ss: Pourquoi connaissiez-vous ces gens aussi precisement? 

MS: Parce que je travaillais dans l'enceinte de la prison. 

MS: Saviez-vous que parmi ces gens qui etaient les executants? 

MS: Je connaissais, 1- Ann, 2- Penh, 3- Cheng, 4- Moeun, 5- Seang. U y avait 3 gardiens que je 
ne me souviens plus de leur nom, parce qu'ils avaient fait c;a a tour de role. Ceux qui 
accompagnaient les prisonniers etaient deux. 

SS: Connaissiez-vous les noms des interrogateurs des prisonniers? 

MS: Je les connaissais, 1- Ann, 2- Penh, 3- Cheng, 4- Seang, 5- Moeung. 

SS: Aviez-vous vu qu'on interrogeait les prisonniers? 

MS: Ouije l'avais vu. 

SS: Pendant l'interrogatoire, qu'est-ce qu'on faisait faire les prisonniers? 

MS: On demandait que fais-tu? Es-tu CIA americain ou CIA vietnamien? Quel etait ton grade 
pendant Ie temps de Lon Nol. Parfois pendant l'interrogatoire on englobe la figure dans un sac en 
plastique. 

SS: Aviez-vous vu qu'on envoyait les prisonniers a Kraing Ta Chan? Combien a chaque fois? A 
quel moment? Vne fois pendant combien de jours? 

MS: Les prisonniers etaient entres toutes les nuits, des fois nombreuses de fois moins nombreuse. 

SS: Vers queUe heure? 

MS: Vers 10 heures du soir. 

SS: Saviez-vous combien de bfttiments y avait-il dans l'enceinte de la prison? De quoi etaient-ils 
construits? 

MS: U y avait 3 bfttiments construits en bois recouverts de tuiles ou de feuilles de palmier a 
sucre. 

ss: OU habitaient les personnels de la prison? 

MS: Us etaient abrites dans des maisonnettes de deux ou trois personnes. 
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SS: Comment s'etaient orientes les batiments des prisonniers? Dans Ie 
perpendiculaires au sens du soleil? 

E3/5825 
'WIJ 9" .• ~ p :c ~ ',vi;' I 

sens du soleil ou 

MS: Us etaient tous dans Ie sens du soleil, seulement un batiment etait separe des deux autres 
d'une vingtaine de metres. 

SS: Est-ce que tous les prisonniers etaient detenus ensemble entre les hommes et les femmes? 

MS: Us etaient melanges entre les hommes et les femmes. 

SS: Pour vos parentes detenus la, combien y avait-il de morts et combien y en avait-il de 
survivants? 

MS: U y vagit 5 morts et 7 survivants. 

SS: Savez-vous ou habitent les anciens personnels de cette prison actuellement? 

MS: Je sais certains, certains autres non. 

SS: Connaissez-vous les adresses de certains d'entre eux? 

MS: 1- Sim se trouve a la commune de Samraong nJtntl), village de Trapeang Thmar 

(umltl~), 2- Saing se trouve au village de Trapeang Lean (Uimt::ltrnjr::n, commune de Kous 
0) 

( ~rd), Soan au village de Chrae (tim, commune de Leay Bo (mllinJD. A part 9a je ne sais ou 

se trouvent les autres. 

SS: Apres 1979, etiez-vous aIle a la prison de Kraing Ta Chan? 

MS: Je suis alle pour respecter la memo ire de mon pere et celles de tous les autres morts. 

SS: Avez-vous des choses a ajouter? 

MS: Qui je l'ai, je voudrai parler des peines relatives a la nourriture et la vie a cet endroit, etc ..... 

Dne copie du proces-verbal est livree au ternoin. 

Ayant lu a l'intention du temoin qui n'a pas fait d'objection et accepte de signe ou 
d'appliquer l'ernpreinte digitale. 

L'audition est terminee 1 heures 45 du meme jour. 

Temoin 

(Empreinte digitale) 

Meas Sokha 

T07-239 

Interprete Enquetrice 

(Signee) 

Svay Samnang 
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